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Marile culturi

Sanatatea

Ce document est destiné 
à passer entre toutes 
les mains, n’hésitez 
pas à le photographier, 
le photocopier librement ! 
Des pistes audio vous 
permettent d’en écouter 
certaines parties et 
l’ensemble des informations 
est à retrouver sur le site 
www.devenirpaysan-idf.org

Acest document este facut sa circule din mana in 
mana, puteti sa il fotografiati, sa il copiati ! Cateva 
inregistrari audio va permit sa ascultati anumite 
parti

 
 

 

français

English Românesc

Bambara

 

 

This document is intended to pass through everyone’s 
hands, do not hesitate to photograph it or photocopy it 
freely! Audio tracks allow you to listen to certain parts 
and all the information can be found on 
www.devenirpaysan-idf.org

Bambara
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 PRENDRE LANGUE
Engaging dialogue COMMENT FAIRE QUAND 

ON NE PARLE PAS LA MÊME LANGUE?

Bambara

Saviez-vous que le mythe de la tour de Babel n’est pas du tout universel ? Chez les Dogons, 
par exemple, on raconte que le Nommo a tissé d’emblée dans la mare primordiale toutes les 
langues et modalités de parole possibles au nombre symbolique de 12, encore contenues 
dans un seul mot : sć   (« parle ! »). Et puis, à lire la Genèse de plus près, 
on s’aperçoit que les langues étaient déjà différenciées bien avant 
Babel. Bien des interprètes proposent de lire la chute de la tour comme 
une bénédiction : enfin il est possible de se différencier, d’échapper 
à un pouvoir entièrement centralisé et de reconnaître 
que l’humanité a toujours été multiple et 
ouf, c’est tant mieux !

Did you know that the 
myth of the Tower of 
Babel is not universal at 
all? Among the Dogons, 
for example, it is said that 
the Nommo immediately 
wove into the primordial 
pond all the possible 
languages and modalities 
of speech to the symbolic 
number of 12, still 
contained 
in a single 
word: sć 
(“speak!”). 

And then, reading Genesis 
more closely, we realize that 
languages were already 
differentiated well before 
Babel. Many interpreters 
suggest reading the fall 
of the tower as a blessing: 
finally it is possible to 
differentiate ourselves, 
to escape an entirely 
centralized power and to 
recognize that humanity has 
always been multiple and 
phew, that's so much the 
better!
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 BIENVENUE !   
welcome !

Bine ati venit ! 

Tocmai ati ajuns in Franta si 
va doriti sa lucrati pamantul in 
conditii demne si respectuoase ? 
Acest ghid este facut pentru voi ! 
Locuiti sau lucrati intr-o ferma 
solidara si primitoare sau va doriti 
sa incercati aceasta aventura 
fara sa stiti exact ce trebuie sa 
faceti ? Acest ghid 
este atunci si pentru 
voi !

 
 

 
 

 

Vous venez d’arriver en France et souhaitez 
travailler la terre dans des conditions dignes 
et respectueuses ? Vous parlez français but 
not English ou farsi et no frances, plusieurs 
arabes d’ici ou d’ailleurs ?  
 Ce guide est fait pour vous !
Vous vivez, travaillez dans une ferme solidaire 
et accueillante, ou vous avez envie de  tenter 
l’aventure sans bien savoir comment vous y 
prendre ? Ce guide est pour vous aussi !

 
 
 

 
 

Have you just arrived in France and 
want to work the land in dignified and 
respectful conditions? Do you speak 
English but pas français or Farsi and 
no Frances, several Arabs from here 
or elsewhere?

This guide is made for you !
Do you live or work on a supportive 
and welcoming farm, or do you want 
to try the adventure without knowing 
how to go about it? 

This guide is for you too!

Bambara

Do you have skills in agriculture, 
market gardening or breeding that 
come from elsewhere, from another 
country or from the road between 
two places? Do you want to learn/
teach, with the pleasure of growing 
together?
You’ve left the countryside but you 
know it’s not just a grandparents’ trip?
Have you faced difficult, precarious, 
painful situations, and still feel full of 
momentum? Someone told you about 
employment in agriculture and it 
stirred something in you?
Are you simply wondering how to 
work in the fields or all around with 
welcoming people?

This guide is especially for you!

 

 

  

 
 

 

  
 

 

Aveti competente in agricultura, in gradinarit sau 
in cresterea animalelor pe care le-ati dobandit in alta 
parte a lumii, in alta tara sau pe drumul intre cele 
doua tari ? 
V-ar face placere sa invatati sau sa ii invatati pe altii, 
cu gandul de a fi mai priceputi impreuna ?
Ati plecat de la tara, dar stiti in inima voastra ca nu 
e doar o viata pentru batrani ? A trebuit sa faceti 
fata unor situatii difficile, saraciei, durerii, insa in 
ciuda greutatilor simtiti ca aveti inca putere si curaj ? 
Cineva v-a vorbit despre munca in agricultura si asta 
v-a facut sensibil ?

Is your situation a little more complicated?

Situatia dumneavoastra 
este un pic mai complicata ?

 VOTRE SITUATION 
 EST UN PEU PLUS COMPLIQUÉE ? 

Ce guide est surtout pour vous ! 

Bambara
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Bambara

Vous avez des compétences en agriculture, 
en maraîchage ou en élevage qui viennent 
d’ailleurs, d’un autre pays ou de la route entre 
deux lieux ? Vous avez envie d’apprendre/
d’enseigner, dans le plaisir de grandir 
ensemble ? Vous avez quitté la campagne 
et vous vous demandez comment y vivre 
autrement que vos grands-parents ? Vous avez 
fait face à des situations difficiles, précaires, 
douloureuses, et vous sentez malgré tout 
plein.e d’élan ? Quelqu’un vous a parlé d’emploi 
en agriculture et cela vient remuer quelque 
chose en vous ?

Vous vous demandez simplement comment 
faire pour travailler dans les champs ou tout 
autour avec des personnes accueillantes ?

  
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

Sau poate va intrebati pur si 
simplu cum sa faceti sa lucrati la 
muncile campului in preajma unor 
oameni buni si primitori ?
Ghidul acesta este facut mai ales 
pentru voi !

 
Acest ghid este special pentru tine!
Ce guide est surtout pour vous ! 

... nous savons que les mondes à inventer 
pour demain reposent aussi sur la façon 
dont nous nous cultivons, ensemble, avec 
la terre. En prenant soin de touTEs les 
vivantEs.

... nous avons, aussi, traversé bien des 
situations que nous aurions aimées 
moins difficiles. Parce que nous avons 
confiance dans les essais, les erreurs, 
les partages - auxquels il ne manque 
parfois qu’un petit coup de pouce. 

... ce n’est pas facile, mais c’est possible 
et vous n’êtes pas seul·e à vous lancer 
dans l’aventure !

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 PARCE QUE...

... we know that the worlds to be 
invented for tomorrow also rely on the 
way we cultivate ourselves, together, 
with the earth. By taking care of all 
living things.
...we have also gone through many 
situations much more difficult than we 
would have wished for. 
... we trust in trial, error, sharing - which 
sometimes just needs a little help.

because...

Noi stim ca lumea de maine se va exista si cu 
conditia de a ne cultiva odata cu pamantul, avand 
grija de toate fiintele vii.
Fiindca si noi am trecut prin multe situatii pe care 
ni le-am fi droit mai putin grele. Pentru ca noi avem 
incredere in incercari, in greseli, in a impartasi cu altii , 
iar cateodata nu lipseste decat o mana de ajutor.
Fiindca nu este usor, insa SE POATE si nu sunteti 
singurii care va lansati in aventura aceasta !

deoarece...

 

bambara
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Here we share some tips, suggestions, 
and sometimes crazy ideas. We have 
made a list of places, links, people and 
texts that constitute resources.
Above all, we hope to offer you 
support that will allow you to dare, 
to go for it, to enter into relationships 
and to invent your own ways of doing 
things along the way.
More than answers, we provide 
mediation and facilitation tools.

alors Nous partageons ici quelques conseils, suggestions, 
idées parfois loufoques. Nous avons fait la liste des lieux, 
des liens, des personnes et des textes qui constituent des 
ressources.

Nous espérons surtout vous offrir un support qui vous 
permettra d’oser, de vous lancer, d’entrer en relation et 
d’inventer chemin faisant vos propres manières de faire.

Davantage que des réponses, nous mettons à disposition 
des outils de médiation et de facilitation. 

Va vom 
impartasi aici 
cateva sfaturi, 

sugestii, idei poate uneori prea 
indraznete. V-am pregatit o lista 
cu locurile, legaturile, persoanele 
si textele care constituie surse de 
informatii.
Noi speram mai ales ca va putem 
oferi ajutorul care va va permite 
sa indrazniti, sa incepeti, sa intrati 
in relatie si sa inventati in timp ce 
munciti, propriile voastre feluri de 
a face.
Mai mult decat niste raspunsuri, 
va punem la dispozitie 
instrumente de mediere si facilitare.

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

Bambara

• Information on health, transport, 
housing, food, administrative aid in Ile-de-
France
• A map of farms with different scales to 
identify them and understand their local 
and regional situation, their accessibility
• Tips and reminders about working on 
the farm and farming jobs
• Ideas for meeting in a thousand imaginable ways - 
not counting the ones you still have to invent!

 

 
 

 

• des informations sur la santé, les transports, le logement, 
la nourriture, les aides administratives en Ile de France 
• une carte des fermes avec des échelles différentes pour 
les repérer et comprendre leur situation locale et régionale, 
leur accessibilité
• des astuces et rappels sur le travail à la ferme et les 
métiers paysans, 
des idées pour se rencontrer de mille manières imaginables 

sans compter celles qui vous restent à inventer !

In this guide, there are...

In acest ghid 
veti gasi... DANS CE GUIDE IL Y A... 

• Informatii legate de 
sanatate, transporturi, locuire, 
mancare, ajutor administrativ 
in Ile de France
• O harta cu fermele la scara 
diferita ca sa le puteti gasi si 
intelege situatia lor locala si 
regionala, cum sa ajungeti 
acolo
• Cateva informatii despre 
munca la ferma si meseriile 
taranesti  
• Idei pentru a intalni alte 
persoane in mii de feluri, fara 
sa le numaram pe cele care 
va raman sa le inventati !

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

Bambara



1312 Chaque rubrique est présentée dans 
différentes langues (français, anglais, 
arabe, roumain, farsi), mais rien n’est 
traduit de façon systématique pour ne pas 
donner l’impression qu’il serait possible 
de tout comprendre… 

Il vous en manque des bouts ? 
Vous donnez votre langue au chat ? 
Vous y perdez votre latin, dans tout ce 
chinois ? Tant mieux ! 
Pensez que c’est sans doute encore plus 
vrai pour la personne avec laquelle vous 
êtes en train d’essayer de parler... 

Alors à vous de trouver, ensemble, des 
manières de vous y prendre et de vous y 
perdre au mieux. Des enregistrements 
audio sont aussi disponibles en ligne pour 
augmenter l’expérience de lecture - et 
rendre le guide accessible à celles et 
ceux qui n’ont pas accès à l’écrit. 

C’est aussi une manière de garder 
vivante cette publication papier : 
les permanences et les ressources 
disponibles seront régulièrement mises à jour 
en ligne  et vous êtes invité·es  
à y contribuer !

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

français
English

Românesc

Bambara

Fiecare rubrica este prezentata in diferite 
limbi ( franceza, engleza, araba, romana, 
farsi, pachto), dar nu este totul tradus tot 
timpul pentru a nu da impresia ca e usor de 
inteles….
Va lipsesc anumite informatii ? Renuntati 
? Ati pierdut limba latina in toata chineza 
asta ? Cu atat mai bine ! Ganditi-va ca e la 
fel si pentru persoana cu care incercati sa 
comunicati…

Each section is presented in 
different languages (French, 
English, Arabic, Romanian, Farsi, 
Pashto), but nothing is translated 
systematically so as not to give 
the impression that it would be 
possible to understand everything... 
You are missing some pieces ? So 
much the better ! Remember that 
this is probably even more true for 
the person you are trying to talk 
to... 
So it’s up to you to find, together, 
ways to go about it and get lost 
in it as best as possible. Audio 
recordings are also available online 
to enhance the reading experience 
- and make the guide accessible to 
those who do not have access to 
the written word. 
It is also a way of keeping this 
paper publication alive: the hotlines 
and available resources will be 
regularly updated online 

And you are invited to contribute to it!

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

Asadar va ramane sarcina de a gasi impreuna 
modalitati de a va intelege si nu prea, cat mai bine. 
Cateva inregistrari audio sunt disponibile online 
pentru a imbogati experienta lecturii si a face acest 
ghid accesibil si persoanelor care nu au posibilitatea 
de a citi. 
Este, de asemenea, o maniera de a pastra vie 
aceasta publicatie avand ca support hartia : 
informatiile si sursele disponibile vor fi actualizate 
online si sunteti invitati sa contribuiti si voi !

Bambara



A day spent on the farm

O zi la fermaUNE JOURNÉE À LA FERME

backo raconte une journée à la ferme 
(en bambara)

1
les métiers

paysans

farming jobs

Meseriile taranesti
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fruits fruits

élevage livestock

légumes vegetables

blé wheat

plantes aromatiques 
aromatic plants

une région urbaine… et 
agricole 

an urban… 
and agricultural region

 

O regiune urbana….si agricola 

 ÎLE-DE-FRANCE

48% 
de terres agricoles  

569 000 HECTARES
de terres cultivées 

près de 

5 000 FERMES

Marile culturi

Pomicultura

maraîchage

et demain ?

Transformation alimentaire 

se former, travailler

arboriculture fruitière

grandes cultures

élevage

Plantes à parfum 
aromatiques et médicinales

Market gardening

Train, work

What about tomorrow?

Breeding

Field crops

Gradinaritul

A se forma, a lucra

Si maine ? 

Transformarea alimentara

 

18

36

22

30

20

26

32

24

تربية الماشية

Fruit growing
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پرورش

Food crafts

Cresterea animalelor

Bambara

CARTE DES FERMES BIO 
FRANCILIENNES
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LES MOTS

bac de récolte

tunnel

pulvérisateur

système 
d’irrigation

compost

semis

chariot

couteau

bâche

serre

filet

MARAÎCHAGE

Market gardening

Gradinaritul

Le maraîchage est 
la culture de légumes 
en plein air ou sous abri

Market gardening 
is the cultivation of 
vegetables outdoors 
or under cover

Inseamna cultivarea 
legumelor in camp 
sau sub sera

 
 

 
 

LE CRESSON DE
VINCENT

Bambara

tracteur

râteau

grelinette

semoir

binette

cueillir

récolter

LES GESTES 

semer

pailler

désherber ramasser

sécateur

EN ÎLE-DE-FRANCE

aubergine

oignon

chou

carottes

tomates

blettes

pommes 
de terre

haricots
basilic

courgette
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Marile culturi

LES MOTS

GRANDES
CULTURES Field crops

Les grandes cultures 
sont des champs 
dans lesquels poussent 
surtout des céréales, 
qui servent à 
nourrir les animaux 
et les humains. 

Field crops are fields 
in which mainly 
cereals are grown, 
which are used to 
feed animals and 
humans.

Marile culturi sunt 
campuri in care 
se cultiva mai ales 
cereale, cu care se 
hranesc oamenii si 
animalele

 
 
 

 

azote

compost

rotation

fumier

moisson

adventice
semence

 
 

 

EN ÎLE-DE-FRANCE

céréales

maïs

argile

avoine

luzerne

parcelle

hectare

tracteur

semoir

prairie

BASTIEN, PAYSAN
BOULANGER

blé
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Pomicultura

LES MOTS

ARBORICULTURE
FRUITIÈRE  

L’arboriculture fruitière 
consiste à cultiver des 
fruits et des petits fruits, 
en plein air et sous abri.

Fruit growing consists 
of growing fruits and 
small fruits, outdoors 
and under cover.

Arboricultura de 
tip livada consta in 
cultivarea pomilor 
fructiferi si a 
arbustilor in exterior 
si in interior.

 
 

 

bêche

porte-greffe

maladie

fleur

livraison

confiture

cagette

plantation

échelle

râteau

sarments

verger

pollinisation

Fruit growing

LES POMMES DE
VALENTIN

LES RHUBARBES DE 
JULIA

Bambara

LES GESTES 

EN ÎLE-DE-FRANCE
chariot 
de récolte

jus

pulvérisateur

protège-tronc

planter

tailler

récolter

framboise

mûre

cassis

groseilles

kiwi

raisin

prune

poire

cerises

pomme

abricot

rhubarbe

variété

gourmands
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LES MOTS

LES PLANTES
À PARFUM AROMATIQUES

ET MÉDICINALES

Les plantes aromatiques 
(PPAM) sont utilisées 
pour leurs arômes et 
leurs huiles essentielles. 
Elles peuvent être 
cultivées pour leurs 
feuilles, tiges, bulbes, 
racines, graines, fleurs, 
écorce, etc…

Plantele aromatice 
(PPAM) sunt utilizate 
pentru aromele lor 
si pentru uleiurile 
esentiale. Ele pot 
fi cultivate pentru 
frunze, tulpini, bulbi, 
radacini, seminte, 
flori, scoarta, etc…

 
 

 
 

 
 

 

feuilles

tiges

racines

serre

grelinette

huile

tisane

serpe

séchoir

macérat

graines

fleur

bulbe

cosmétique

ALINE, CULTIVATRICE
DE PPAM

Plantele aromatice Bambara

LES GESTES À LA FERME

CUEILLETTE SAUVAGE

tilleul

mentheciboulette

romarin

sauge

camomille

persil

lavande

thym

coriandre

hysope

mélisse

cueillir

tamiser

couper

arroser

distiller

découper

trier primevère…

ronce

sureau

ortie

aubépine
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LES ANIMAUX 

ÉLEVAGE
Breeding

mâle femelle

bouc

pintade

oie

canard

mouton

cochon

veau

vache

taureau

bélier

chèvre

coq
poule

poussin poulardes

chien de troupeau

dindes

KERYANN

ÉLEVEUR

Cresterea animalelor

LES MOTSLES GESTES 

LES LIEUX

la ferme

biberonner

tondre  
(la laine)

traire

parer

nourrir

la clôture

le poulaillervacciner

boucle 
d’identification

collier

lait

biberon

fourche

cloche

œuf

le pré

grain

machine 
à traire, trayeusepaille, foin, 

fourrage



28

ApiculturaÉLEVAGE

LES MOTS

APICOLE

Yaqoot raconte
son métier d’apiculteur, de 
l’Afghanistan 
à la France

miel

rayon

abeille

reine

ruche

essaim

cuillère 
à miel

cadre

filet 
de protection

pelle 
à racler

enfumoir

brosse

pollen

gants

varroa
(parasite)

nectar

hausse

Beekeeping
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LA TRANSFORMATION LAITIÈRE

TRANSFORMATION
ALIMENTAIRE 

Transformarea alimentara

sel

fromage

beurre

seau

bidon

ferments, 
flore lactique

lait

moule

caillé

présure

fromagerieaffinage

croûte

cave
louche

charbon

yaourt

Food craft

Bambara

transformer un produit 
brut (blé, légume, lait) 
pour en faire un nouveau 
produit. 

La transformation des 
produits permet de les 
conserver, de pouvoir 
les consommer même 
hors saison, de les 
rendre comestibles 
ou de leur donner de 
nouvelles saveurs. 
Elle peut avoir lieu 
à la ferme dans un 
laboratoire ou sur un 
site différent. 

LA TRANSFORMATION DES CÉRÉALES

LA TRANSFORMATION DES LÉGUMES

presque tous les légumes peuvent faire l'objet  
d'une fermentation. Pour cela, il  faut uniquement  
des bocaux en verre bien étanches, du sel et de l'eau

conserve

bocal

vinaigre

farine

pain

chou

carottes

haricots

fournée
pétrir four

moulin

levainboulage

cuisson
pétrin

pousse

fermentation

façonner

lacto-fermentation

soupe, sauce

choucroute

saumure
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SE FORMER,
TRAVAILLER

A se forma, a lucra
Train, work

 

Le droit d’asile fait partie des droits humains fondamentaux. Il est 
reconnu dans la Déclaration universelle des droits de l’homme 
adoptée par l’Organisation des Nations unies en 1948 (“Devant la 
persécution, toute personne a le droit de chercher asile et de 
bénéficier de l’asile en d’autres pays” art. 14) et figure dans la 
Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, ainsi que 
dans les conventions de genève.

• Un demandeur ou une demandeuse d’asile est donc, en France, 
une personne qui a entamé une procédure de demande d’asile 
auprès de l’organisme compétent en la matière, l’Office 
français de protection des réfugiés et des apatrides (Ofpra) ;

• Il ou elle peut ensuite obtenir le statut de réfugié·e ou le 
bénéfice de la protection subsidiaire si sa demande d’asile 
est validée : cette validation est assortie d’une carte de 
résident·e d’une durée de 10 ans (statut de réfugié) ou d’une 
carte de séjour de 4 ans (protection subsidiaire). la protection 
subsidiaire est accordée aux personnes qui ne remplissent pas 
les conditions pour devenir réfugiées, mais qui sont exposées à 
de graves risques dans leur pays.

• Quant au terme “migrant·e”, il n’a pas de définition légale 
précise. Il concerne globalement toutes les personnes 
conduites à quitter leur pays, quelle qu’en soit la raison, et 
quel que soit leur statut, pour s’établir dans un autre pays.

• D’autres régimes de protection existent, notamment la 
protection temporaire, dispositif exceptionnel autorisé par 
le Conseil de l’Union européenne dans certains cas de conflits 
armés obligeant des personnes à fuir leur pays : c’est le type 
de protection actuellement offert aux Ukrainien·nes fuyant la 
guerre, qui peuvent alors obtenir une autorisation provisoire 
de séjour de 6 mois, renouvelable jusqu’à ce que l’Union 
européenne mette un terme au dispositif.

CÔTÉ EMPLOYEUR

Attention, pour 
certains métiers 
il est nécessaire 
d’être titulaire du 
CACES (Certificat 
d’Aptitude à la 
Conduite en 
Sécurité). 
C’est un dispositif 
d’évaluation des 
connaissances 
et du savoir-faire 
des conducteurs 
de certains 
équipements de 
travail mobiles 
automoteurs ou 
servant au levage.

UNE PERSONNE RÉFUGIÉE 
PEUT-ELLE TRAVAILLER EN FRANCE ?

QUELLES SONT LES RESPONSABILITÉS 
DE L’EMPLOYEUR LORS DE L’EMBAUCHE ?

Ont le droit de travailler en France les personnes reconnues comme :
• réfugiées, 
• bénéficiaires d’une protection subsidiaire, 
• bénéficiaires d’une protection temporaire dès l’obtention de leur autorisation 
provisoire de séjour. 

Elles ont accès, sans autre condition, à tous les types de contrats (cDI, CDD, 
intérim, alternance), comme n’importe quel·le autre travailleur ou travailleuse 
(hors emplois de la fonction publique ou professions réglementées conditionnés 
par un diplôme ou une autorisation spécifique).

les demandeurs et demandeuses d’asile ne peuvent pas travailler pendant les 6 
premiers mois qui suivent l’enregistrement de leur demande. Si, à l’issue de ce délai, 
l’Ofpra n’a pas encore statué sur leur dossier, ils et elles peuvent alors solliciter 
une autorisation de travail. 

C’est à leur employeur de se charger de cette démarche auprès de 
l’Administration numérique pour les étrangers en France (ANEF), en lui 
présentant une promesse d’embauche ou un contrat de travail. 

L’employeur doit vérifier que la personne qu’il 
ou elle souhaite recruter dispose d’un statut lui 
permettant de travailler en France, avec ou sans 
condition d’obtention d’une autorisation de travail :

• en envoyant un mail ou un courrier à la préfecture 
au moins 2 jours ouvrables avant la date d’embauche 
(sauf Si le ou la candidat·e est inscrit·e sur la liste 
des demandeurs d’emploi de Pôle Emploi).

• Si tout est en ordre, la procédure classique 
d’embauche d’un·e salarié·e peut alors suivre son 
cours (déclaration préalable à l’embauche, remise 
du contrat de travail, etc.). Il ou elle dispose, bien 
sûr, des mêmes droits que les autres salarié·es 
concernant le salaire minimum, la prise en charge 
des frais de transport, le droit à la formation, à la 
mutuelle d’entreprise…

Source : Adecco
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CONTRATS DE TRAVAIL 

CONTRATS SAISONNIERS

Les contrats de travail (CDD, CDI) dans des fermes 
permettent d’acquérir de l’expérience, de se constituer 
un CV, un réseau professionnel et d’acquérir des droits. 
Ils permettent également d’être protégé·e en cas d’accident 
et d’éviter les abus.

Employment contracts 
(CDD, CDI) on farms allow 
you to gain experience, 
build a CV, a professional 
network and acquire 
rights. They also allow 
you to be protected in the 
event of an accident and 
to avoid abuse.

Contractele 
de muncaEmployment contracts

anefa.org

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

La production maraîchère est rythmée par les saisons 
et le climat. Chaque légume, selon ses caractéristiques 
(besoins en chaleur, en lumière...) et ses variétés (rustique, 
tardif...), ne peut être cultivé qu'à certaines périodes 
de l'année. On dit souvent que la saison commence à la fin 
de l'hiver avec les semis. On récolte les premiers légumes 
primeurs au printemps, et en été, c'est la pleine saison : 
les champs et les serres sont pleins de légumes divers 
et variés. Forcément, c'est aussi à cette période qu'il y a 
le plus de travail. On trouve plus facilement des offres 
d'emploi entre avril et octobre.

Pour les fruits aussi, les offres d'emplois dépendent des 
périodes de taille et de récolte : les fraises au printemps, 
les pêches en été, les pommes et le raisin à l'automne.

Les stages sont un bon 
moyen de se former mais 
ne sont généralement 
pas ou peu rémunérés.  Ils 
peuvent être prescrits par 
Pôle Emploi/France Travail 
comme les PMSMP (période 
de mise en situation en milieu 
professionnel)

Internships are a good 
way to train but are 
generally unpaid or 
poorly paid. They can 
be prescribed by Pôle 
Emploi/France Travail 
like the PMSMP.

InternshipsStagiile
STAGES

lasauge.frapecita.com

ATELIERS ET CHANTIERS D’INSERTION 

OFFRES D’EMPLOI AGRICOLE

ALTERNANCE

Les ateliers et chantiers d’insertion (ACI) proposent 
un accompagnement et une activité professionnelle aux personnes 
sans emploi rencontrant des difficultés sociales et 
professionnelles particulières. Les salariés des ACI bénéficient 
d’une rémunération au moins égale au SMIC. Ces chantiers peuvent 
être une bonne façon de s’initier au maraîchage. 

Le wwoofing permet de se 
former en travaillant dans 
des fermes paysannes en 
échange du gîte et du couvert.

Integration workshops and projects (ACI) offer 
support and professional activity to unemployed 
people experiencing particular social and 
professional difficulties. Employees of ACI benefit 
from remuneration at least equal to the minimum 
wage. These projects can be a good way to get 
started with market gardening.

Wwoofing allows you 
to train by working 
on peasant farms in 
exchange for room and 
board.

Atelierele si santierele 
de insertie

WWOOFING

Integration workshops 
and projects

Agricultural job offers 

cultivonslaville.org

etudesetchantiers.org

reseaucocagne.org

apecita.com

attention ces offres ne se situent pas 
toujours dans des fermes paysannes 
ou biologiques, n’hésitez pas à demander 
conseil avant de postuler.

Be careful, these offers are not 
always located on peasant or 
organic farms, do not hesitate to 
ask for advice before applying.

HOPE (Hébergement Orientation Parcours 
vers l’Emploi) permet de répondre 
spécifiquement aux besoins des entreprises 
qui recrutent. HOPE facilite l’accès des 
réfugié·es à un contrat de travail.

Alternate internship
Bambara
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LE GRDR

Le Grdr s’engage depuis 1969 pour 
la promotion sociale, culturelle 
et économique des migrants 
subsahariens en France et de 
leurs régions d’origine.

GRDR has been committed 
since 1969 to the social, 
cultural and economic 
promotion of sub-Saharan 
migrants in France and 
their regions of origin.

 
 

 
 

 
 

 

GRDR este angajata din 
1969 in promovarea sociala, 
culturala si economica 
a emigrantilor subsaharieni 
in Franta si in regiunea 
lor de origine.

Clubs Cultiv’acteurs

Vous êtes sensible à l’environnement, vous 
pratiquiez une activité agricole dans votre pays 
et/ou souhaitez vous insérer durablement dans ce 
secteur en France ?

Le Projet Cultiv’acteurs vous permet de rencontrer 
des professionnel·le·s afin d’échanger avec 
eux·elles, de saisir des opportunités de formation 
et d’emploi et de valoriser ressources et savoirs-
faire relatifs aux espaces verts et à l’agriculture.

Are you sensitive to the environment, did 
you practice agricultural activity in your 

country and/or wish to enter this sector 
sustainably in France?
The Cultiv’acteurs Project allows you 
to meet professionals in order to 
exchange with them, seize training and 
employment opportunities and promote 
resources and know-how relating to 
green spaces and agriculture.

contact: ibrahima.diabakhate@grdr.org 

sorgho

piment

Catalogue 
Paris Fertile
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ET DEMAIN ? Si maine ?
What about tomorrow?

J’AIMERAIS… Mi-as dori…

I would like to… me former en agro-écologie en Ile-de-France pour préparer 
mon projet de retour au pays, ou bien m’installer dans une 
ferme, seul·e ou en collectif.
Pour cela, les stages et les contrats dans des fermes 
permettent d’acquérir de l’expérience, je peux me faire 
accompagner pour mon projet par des structures comme 
l’association SOL, le GRDR ou encore A4.

Train in agro-ecology in Ile-
de-France to prepare my plan 
to return home, or settle on a 
farm, alone or in a group. For 
this, internships and contracts 
on farms allow me to gain 
experience, I can be supported 
for my project by structures 
such as the SOL association, 
GRDR or even A4.

خواسته ام این است 
که که خودم را با 

زراعت اکولوژیک آشنا 
کنم برای برگشت به 

مملکتم/ یا
زندگی در یک مزرعه 

تنها یا جمعی.

Sa ma formez in agro-
ecologie in Ile de France 
pentru a pregati proiectul 
meu de intoarcere in tara 
sau sa ma instalez intr-o 
ferma singur sau cu alti 
oameni. Pentru aceasta, 
stagiile si contractele in 
ferme ajuta in a dobandi 
experienta, pot sa fiu ajutat 
pentru acest tip de proiect 
de anumite institutii cum 
sunt asociatiile SOL, GRDR 
sau A4.

grdr.org

sol-asso.fr

a4asso.org

gombo

Des 
cacahuètes  

en 
Bretagne !
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L’ASSOCIATION A4

L’association A4 est née de la rencontre entre des personnes 
mobilisées en ville pour un accueil digne des personnes 
avec un parcours migratoire et des personnes mobilisées 
en milieu rural autour de la défense du modèle paysan. Le 
projet est de construire des espaces communs d’hospitalité, de 
partage, d’accompagnement et d’entraide par le bas, d’égal à égal, 
afin de tisser des ponts entre la mer, la ville et la campagne.

Le travail de l’association 
consiste à créer un réseau 
d’accueil agricole et artisanal 
permettant de mettre 
en lien des paysan·nes 
et des artisan·es installé·es 
avec des personnes exilées 
qui souhaitent découvrir 
leurs métiers, se former, 
travailler dans des conditions 
dignes et/ou fonder leurs 
propres activités. Les 
échanges reposent sur trois 
piliers : la régularisation, 
la formation, la rémunération.

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

Asociatia A4 s-a nascut prin intalnirea intre persoane active 
in orase pentru a primi in conditii demne persoanele cu un 
parcurs de migratie si persoanele din mediul rural active in 
lupta pentru apararea modelului taranesc de viata si munca. 
Proiectul consta in crearea unor spatii comune de primire, de 
impartasire, de intrajutorare pornind de jos, de la egal la egal, 
pentru a construi poduri intre mare, orase si sate.
Activitatea asociatiei consta in a creea o retea de primire de 
catre lumea agricola si a artizanatului ce permite conectarea 
taranilor si artizanilor cu persoane exilate care doresc sa 
descopere aceste meserii, sa se formeze, sa lucreze in 
conditii corecte si/sau sa puna bazele propriilor lor activitati. 
Schimburile se bazeaza pe trei stalpi : regularizarea, formarea, 
remunerarea.

PASSERELLE EN MARAICHAGE AGROÉCOLOGIQUE

Passerelle en Maraîchage Agroécologique est un 
programme de formation au français par le métier 
de maraîcher, visant à :

 • faire reconnaître et valoriser une expérience et des 
compétences pré-acquises dans le secteur agricole ; 

• apporter les clés pour monter en compétences techniques, 
linguistiques et socio-professionnelles pour une insertion dans 
le monde agricole ; 

• construire un projet professionnel en travaillant à lever les 
freins à l’emploi ; 

• gagner en autonomie dans ses démarches socioadministratives 
et socio-professionnelles. 

A4 was born from the meeting between 
people mobilized in the city for a dignified 
welcome for people with a migratory 
background and people mobilized in rural 
areas around the defense of the peasant 
model. The project is to build common 
spaces of hospitality, sharing, support and 
mutual aid from below, on an equal basis, in 
order to build bridges between the sea, the 
city and the countryside.
The work of the association consists of 
creating an agricultural and artisanal 
reception network to connect established 
farmers and artisans with exiled people 
who wish to discover their professions, train, 
work in dignified conditions and/or found 
their own activities. Exchanges are based 
on three pillars: regularization, training, 
remuneration.

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 

.
 

 
 
 

 
 

 
 
 contact : assoa4@riseup.net

Durant 7mois, on alterne 
entre théorie et pratique, 
puisque la formation se fait 
en parallèle d’un emploi 
sur un Chantier d’Insertion 
partenaire. En plusdu temps 
de formation en présentiel 
et en distanciel, chaque 
stagiaire bénéficie aussi d’un 
accompagnement individuel 
pour adapter le parcours au 
projet de chacun.



A la ferme, le plus souvent le déjeuner 
est pris en commun, mais cela n’est pas une 
obligation. Si vous ne pouvez ou ne voulez 
pas manger, parlez-en avec l’équipe! 

Spatiile intimeLES ESPACES D’INTIMITÉ

En arrivant ou en repartant de la ferme, 
certaines personnes ont pour habitude de faire 
la bise, de se serrer la main pour se saluer.  Si 
cela vous gêne, vous avez le droit de le dire !

Intimacy spaces

2
ressources

resources

Documentatie
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Faire valoir ses droits
Assert your rights

Locuire

se loger

être accueilli·e

47

44

49

Se soigner
Healthcare  

48

et aussi...
Readings, discovery Lecturi/Lucruri noi

52

Qu’appelle-t-on 
agriculture paysanne ?
What do we call peasant agriculture?
Ce anume numim « agricultura taraneasca » ?

52

Being welcomed

Housing

Pentru a-si afirma drepturile

A fi binevenit

Sanatatea

seine-et-marne
77

val-d’oise
95

yvelines
78

essonne
91

seine-saint-denis
93

val-de-marne
94

hauts-de-seine
92

PARIS

Créteil
Versailles

Cergy-Pontoise

Aulnay-sous-Bois

Montreuil

Montrouge

Massy

Saint-Denis

ا
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seine-et-marne
77

val-d’oise
95

yvelines
78

essonne
91

seine-saint-denis
93

val-de-marne
94

hauts-de-seine
92

PARIS

Créteil
Versailles

Cergy-Pontoise

Aulnay-sous-Bois

Montreuil

Montrouge

Massy

Saint-Denis

DÉCOUVREZ NOTRE CARTE PARTICIPATIVE
ET INSCRIVEZ VOS INITIATIVES !

CARTE DES TRAINS
 FRANCILIENS

CARTE DES FERMES BIO 
FRANCILIENNES
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ÊTRE ACCUEILLI·E

ADRESSES ET CONSEILS APPRENDRE LE FRANÇAIS
Adrese si bune 
practici

Invata limba 
franceza

 

Réfugiés.info
Portail d’information collaboratif 
d’Information simple et traduite

Sursa de informatii 
colaborativa care are ca scop 
sa distribuie o informatie 
simpla si tradusa persoanelor 
refugiate in Franta.

Watizat

Being welcomed

Découverte du français  
par le maraîchage

Collectif Réfugiés (Langues Plurielles)

Accueil Goutte d’Or

Unir
Accompagnement personnalisé (reprise 
d’études, orientation professionnelle, 
cours de français...)

Le guide recense des informations 
claires sur la procédure d’asile, les 
demandes de titre de séjour et les 
adresses et conseils utiles au quotidien 
(permanences juridiques, distributions 
de nourriture, accès aux soins, douches, 
accueils de jour, cours de français)

Abajad

Soliguide
Soliguide vous permet de 
trouver une aide alimentaire, 
une assistance sociale, des 
associations et de nombreux 
services solidaires gratuits

Les Amarres

La Maison  
des Réfugiés

pilotée par Emmaüs Solidarité, 
La Maison des réfugiés de Paris 
accueille et tisse le lien des 
réfugiés.

tiers-lieu festif géré par 
aurore et yes we camp, les 
amarres proposent 2 accueils 
de jour

centre social parisien proposant des 
permanences sociales et des ateliers  
de français

pour les personnes non francophones, 
ne communiquant pas ou peu en 
français/ débutantes ou presque à 
l’oral et  n’ayant pas été ou peu été 
scolarisées dans leur pays d’origine.

ا

A fi binevenit

BAAM 
Bureau d’Accueil 
et d’Accompagnement 
des Migrant·es

Cours gratuits, sans 
inscriptions, anonymes et pour 
tous les niveaux. Nombreuses 
activités et sorties proposées 

par le BAAM. Permanence juridique dédiée 
au soutien des demandeurs·euses d’asile LGBT+ 
et aux actions anti-LGBTphobies.

Kolone 
accompagnement sans condition 
de statut

Apprendre le français à Paris 
page dédiée du site  
de la Mairie de Paris

Réseau Alpha
Annuaire des plus de 500 
structures de formation au 
français en Ile-de-France

EN LIGNE

Paris Bienvenue 
Méthode rédigée à partir des cours 
donnés bénévolement aux exilés 
depuis 2015. En téléchargement 
gratuit

Des reportages de journaux télévisés 
pour comprendre l’actualité 
en français. exercices en ligne. 

TV5 Monde - 7 jours sur la planète

Haapyfle
120 exercices pratiques et ludiques 
(transport, logement, santé, 
administration, etc.)

L’actualité internationale avec sa 
transcription du lundi au vendredi à 
partir de 8h. Niveau B1. Gratuit 

RFI - Journal en français facile

Application destinée aux débutants 
complets et permettant d’apprendre 
la langue française de manière 
ludique en associant images et sons. 

Cavilam

En françaiS au pluriel 
Pour infinir et désapprendre 
le français que vous croyez  
savoir parler !

ET AUSSI... Les linguistes atterré.es
. 10 idées reçues sur la langue et 

surtout 30 propositions pour en 
sortir

Si deasemenea...
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Fiches 
mobilité

Code 
de la route

MOBILITÉ EN MILIEU RURAL 

MARAÎCHAGE, APICULTURE 

EN PETITE OU MOYENNE VILLE 

Mobilitate In mediul rural
Mobility

In a small or 
medium-sized town

Espero France

Fermes d’avenir

Certaines fermes ne sont pas 
accessibles par les transports 
en commun, mais des solutions 
peuvent être mises en place (aide pour 
passer le permis 
de conduire, 
covoiturage, vélo…)

Some farms are not accessible by 
public transport, but solutions can 
be put in place (getting your driving 
license, carpooling, cycling, etc.)

PARRAINAGE

 
 
 

 
 

 

Unele ferme nu sut accesibile in 
transport in comun, insa se pot gasi 
solutii (ajutor pentru a avea permisul 
de conducere, covoiturage, bicicleta…).

Vergers du Monde

CALM : 
accompagner vers 
l’autonomie

DIAIR Secours Catholique

Réfugiés.info

115
numéro d’urgence pour accéder 
à l’hébergement d’urgence

Réfugiés.info
 

Permanences DALO
accompagnement des demandeurs 
parisiens pour les recours contentieux 

SE LOGER

ADRESSES ET CONSEILS
Addresses 
and good practices, 
recommendations

Accommodation and citizen 
welcoming

Locuire

HÉBERGEMENT,
ACCUEIL CITOYEN

Domasile Refugiés Bienvenue

JRS France SINGA France

Housing

Caracol
colocations mixtes 
et solidaires

ÉCOUTEZ AURORE MAYARD,
CONSEILLÈRE TERRITOIRES &INITIATIVES
NOUS PRÉSENTER LA DIAIR

AINSI QUE LE NOUVEAU GUIDE 
D’ACCUEIL DES RÉFUGIÉS
 EN MILIEU RURAL
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RÉALISER UN BILAN DE SANTÉ
Carry out a health check
Realizarea unui bilant  
de sanatate

SE SOIGNER

ADRESSES ET CONSEILS
Adrese si bune practici

Réfugiés.info
Portail d’information collaboratif 
d’’information simple et traduite

Healthcare

SANTÉ MENTALE 
Mental Health
Sanatatea mentala

 
 

Dès votre arrivée en France, il est important 
d’entamer les démarches d’Aide Médicale d’Etat 
afin de vous garantir une couverture santé 

Réfugiés 
.info

Ministère de 
l’Intérieur

Consultations médicales, de prévention, 
psychothérapeutiques, sociales et juridiques

COMEDE 
Comité pour la santé des exilé.es

liste des centres DE 
Consultations santé mentale 
et cultures en ile-de-france

Psycom

CASO 
Centre d’Accueil de Soins 
et d’Orientation

Sanatatea FAIRE VALOIR SES DROITS
Assert your rights

Quelle que soit la manière dont vous êtes entré·e en France, 
vous avez le droit de faire valoir vos droits fondamentaux : 
accès à la santé, dépôt d'une demande d'asile en cas de craintes 
dans le pays d'origine, etc. Vous pouvez également entamer les 
démarches afin de régulariser votre situation administrative 
si nécessaire - néanmoins, il existe de nombreuses conditions 
complexes : il est important d'être accompagné·e dans ces 
démarches. Il faut souvent de la patience pour ces démarches !

LES BONS CONSEILS
Il peut être nécessaire de pouvoir prouver la durée 
de votre séjour en France. Conservez dans un lieu 
sécurisé tous les éléments de preuve pendant plusieurs 
années : abonnements téléphoniques, transport, 
quittances de loyer, convocations médicales ou 
administratives, stages, formations, cours...
Il est toujours possible de consulter gratuitement 
une association avant de voir un avocat. Certains 
avocats peuvent être très chers et profiter de la 
situation de vulnérabilité des personnes en demande 
de régularisation. Heureusement, les autres avocats 
connaissent bien le fonctionnement de l'administration 
et la loi, et peuvent être d'une grande aide!
Prendre le réflexe de toujours prendre des photos 
et avoir les relevés de comptes (livret A) s’il vous arrive 
de travailler chez un patron qui ne respecte pas le droit 
du travail.

La CIMADE peut 
vous accompa-

gner dans vos dé-
marches de régu-
larisation, auprès 
de l’OFPRA et de 
la Cour Nationale 

du Droit d’Asile par 
exemple.

Pentru a-ti afirma drepturile
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ADRESSES ET CONSEILS

AIDE JURIDIQUE

Adrese si bune 
practici

 

Réfugiés.info
Portail d’information collaboratif 
d’’information simple et traduite

Barreau de Paris Solidarité 
consultations gratuites  
par des avocats parisiens

CODETRAS

GISTI

La CIMADE Ile-de-France

PAD : Permanence d’Accès au Droit

INSERTION PROFESSIONNELLE
Integrare 
profesionala

integration

ACINA

Demander 
le RSA

Habitat Cité

FASTI
cette Fédération egroupe différentes 
associations de solidarité avec tous·te·s 
les immigré·e·s en France. 

Comité Inter-Mouvements Auprès Des Évacués

Information, orientation et prise de rDV

accompagnement dans les démarches de 
régularisation

Le Groupe d'information et de soutien des 
immigrés est une association de défense et 
d'aide juridique des étrangers en France

Collectif de défense des travailleur·euses 
étranger·ères dans l’agriculture

BOUCHES DU RHÖNE

accès aux droits et protection sociale, 
droit des étrangers et nationalité française- 
présents dans toutes les villes

ADMINISTRATIF
Administrativ

administrative

Réfugiés.info
Portail d’information 
collaboratif d’’information 
simple et traduite

la délégation interministérielle à l’accueil 
et l’intégration des réfugiés accompagne les 
bénéficiaires d’une protection internationale 
(bpi) dans la maîtrise de la langue française, 
l’accès à l’emploi, à la formation, aux droits. 
elle mobilise également les territoires, les 
associations et la société civile.

DIAIR

Transrural 
Initiatives

ET AUSSI...

 
Readings, discovery Lecturi, lucruri noi

Rencontres de 
l’hospitalité paysanne

Ici 2 mains

Ressources 
Terre de Liens

Teroloko

L’Atelier Paysan

Optim-ism

Réseau  
des CIVAM 

Terre 2 Cultures

Passerelles paysannes

INITIATIVES INSPIRANTES 
AILLEURS EN FRANCE

Inspiring initiatives elsewhere in France
Initiative inspirante  
in alte parti in Franta

Socialter

Solid’R 

ا

Vergers du Monde La ferme du Rail

Emmaüs Le Maquis

Campagnes
Solidaires

PARTAGEZ-NOUS VOS RESSOURCES !
anna@abiosol.org
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Cele 10 principii ale agriculturii taranesti in Franta

1. Repartitia volumelor de productie pentru a permite unui 
numar mai mare de persoane sa aiba acces la aceasta 
meserie si sa traiasca din ea.
2. A fi solidar cu alti tarani din Europa si din restul lumii.
3. Respectarea naturii. 
4. Valorizarea resurselor bogate si economisirea resurselor 
rare.
5. Mentinerea transparentei in actul de cumparare, productie, 
transformare si vanzare a produselor agricole
6. Asigurarea une bune calitati gustative si sanitare a 
produselor. 
7. Cautarea unei autonomii maxime in functionarea 
gospodariilor. 
8. Cautarea unor parteneriate cu alti actori ai lumii rurale. 
9. Mentinerea diversitatii populatiilor de animale crescute si a 
varietatilor vegetale cultivate. 
10. Gandirea pe termen lung si de o maniera globala.

QU’APPELLE-T-ON 
AGRICULTURE 

PAYSANNE ? Ce anume numim 
agricultura taraneasca ?

What do we call 
peasant 

agriculture?

Les 10 principes de l’agriculture paysanne en France
1. Répartir les volumes de 
production afin de permettre 
au plus grand nombre 
d’accéder au métier et d’en 
vivre.

2. Être solidaire des paysans 
des autres régions d’Europe 
et du monde.

3. Respecter la nature.

4. Valoriser les ressources 
abondantes et économiser les 

ressources rares.

5. Rechercher la 
transparence dans les actes 
d’achat, de production, de 
transformation et de vente 
des produits agricoles.

6. Assurer la bonne qualité 
gustative et sanitaire des 
produits.

7. Viser le maximum 
d’autonomie dans le 

fonctionnement des 
exploitations.

8. Rechercher des 
partenariats avec d’autres 
acteurs du monde rural.

9. Maintenir la diversité des 
populations animales élevées 
et des variétés végétales 
cultivées.

10. Raisonner toujours à long 
terme et de manière globale.

FADEAR

Pôle Inpact

La Via
Campesina

 
 

 

  

 

 

 

The 10 principles of peasant agriculture in France
1. Share production volumes to allow as 
many people as possible to access the 
profession and make a living from it.
2. Show solidarity with farmers from other 
regions of Europe and the world.
3. Respect nature.
4. Valuing abundant resources and saving 
rare resources.
5. Seek transparency in the purchasing, production, processing and sale of 
agricultural products.
6. Ensure the good taste and health quality of the products.
7. Aim for maximum autonomy in the operation of farms.
8. Seek partnerships with other actors in the rural world.
9. Maintain the diversity of animal populations raised and plant varieties cultivated.
10. Always think in the long term and globally.

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Asadar, cum suna asta pentru voi ?ET CHEZ VOUS, 
CELA RÉSONNE COMMENT ? 
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LA MÊME LANGUE ?

 
 
 
 

 
 

 
 

 
 
 

Exista o mie si una de modalitati 
de a va intalni si de a fi primit si cu 
siguranta veti inventa multe alte 
feluri. A nu vorbi aceeasi limbă (de 
multe ori vorbim chiar mai multe 
limbi) nu este absolut deloc un 
obstacol, ci mai degraba un inceput 
bun: este ocazia ideala sa ascultati cu 
adevarat, sa fiti atenti la ce se spune 
fara cuvinte. Aveti voie sa nu stiti. 
Puteti sa va cunoasteti mai bine, sa 
va transformati, sa inventati lucruri 
nemaiauzite.

There are a thousand and one ways to 
welcome someone - you will no doubt 
invent many more. Not speaking the 
same languages   (often we have several!) 
is not at all an obstacle, but rather a good 
start. Not understanding is an opportunity 
to really listen, to pay attention to what 
is said without words. Allow yourself to 
not know. To really meet. Let yourself be 
transformed.

 

 
 Il existe mille et une 

manières d’accueillir 
- vous en inventerez 
sans doute beaucoup d’autres. 
Ne pas parler les mêmes langues 
(souvent on en a plusieurs !) 
n’est pas du tout un obstacle: 
c’est même plutôt un bon début. 
Ne pas se comprendre d’emblée 
offre l’occasion de se mettre 
vraiment à l’écoute, de prêter 
attention à ce qui se dit sans les 
mots. S’autoriser à ne pas savoir. 
Se rencontrer vraiment, donc se 
laisser transformer.

What do you do when 
you don’t speak the same 
language?

COMMENT FAIRE QUAND ON NE PARLE PAS

Ce este de facut cand nu 
vorbim aceeasi limba ?

 

Bambara
Illustrations Juliette Perrinet  @julpi_julpi 
Graphisme Estelle Schoen
Traductions Ramona Strachinaru, Nor-Eddine 
Nouali, Habib Ali Mohammed Musa, Dorrine Mehran, 
Mahamadou Camarra, Ahmad Kebbe Al Halabi, Nadia 
Kebbe Al Halabi 

Ce guide, initié par l’association Abiosol, a été 
élaboré collectivement au cours d’un chantier 
Pluriversité/Reprises de savoirs organisé par 
Myriam Suchet à la ferme de Combreux (juin 
2023) avec : 

This guide, initiated by the Abiosol association, was 
developed collectively during a Pluriversity/Reprises 
de savoirs project organized by Myriam Suchet at the 
Combreux farm (June 2023) with :
Acest ghid, initiat de asociatia Abiosol, a fost elaborat in 
mod colectiv in cadrul unui santier Pluriversité/Reprises 
de savoirs la ferma Combreux impreuna cu :
تم وضع هذا الدليل، الذي بدأته جمعية أبيوسول، بشكل جماعي خلال مشروع 

تعدد الثقافات/مشروع تبادل المعرفة في مزرعة كومبرو
این راهنما به صورت جمعی و با ابتکار 

عمل Abiosol در ژوئن ۲۰۲۳ در مزرعه Combreuxنگارش شد.

Jeanne, Océane, Eva Charlotte, Guillaume, Eliott, Juliette, 
Lucie, Agathe, Sylvie, Corinne, Laura, Laura, Alice, Cydalie, 
Roberta, Judith, Alexis, Anna, Tarik, Habib, Backo, Noor, 
Caroline, Najibullah, Nor-Eddine, Mamadou, Diallo, Ali, 
Khan, Audrey, Mohammad, Myriam et les moutons !
Puis en groupe de travail avec A4 (Tarik Belkadi, Habib 
Ali Mohammed Musa, Mahamadou Camarra, Sembala 
Sidibe), Myriam Suchet (Institut universitaire de France 
et Sorbonne nouvelle), Ghyslaine Chenaux, Yaqoot Fazel 
et Habibullah Rizai (Compagnonnage Fermes d’Avenir) 
avec l’association Empreintes, en particulier Nor-Eddine 
Nouali, coordinateur du tiers lieu alimentaire, au château 
de Combreux, Ysé El Bouhali-Bouchet (France Terre d’Asile), 
Bastien Paix, Mélanie Castelle (ferme de Combreux)  
Isabelle Thiers et Abdennour Hammad (ferme de 
Toussacq), Audrey Garcia et Alexandre Faucher (Les brebis 
des possibles) Yseult Delgeon (Ferme du Vieux St Augustin)
 Achevé en avril 2024, avant sa prochaine mue.
completed in April 2024, before its next change.
terminat in Aprilie 2024, inainte de prima sa 
transformare

تم في نيسان 2024، قبل تعديله



devenirpaysan-idf.org
anna@abiosol.org


